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 I el sostre de Kabul queia sobre nosaltres, que no som
dones, 
encara no.

Fins que ens n'adonem
que tan sols es tractava d'un llençol.

Per això tant de rebombori.

Que bé que es viu aquí,
de nit a les pensions i de dia a les fonts.
Brutíssims els llençols, això sí,
tan bruts que és impossible referir-ho
o dormir-hi a sobre
sense fàstic, sense perill
que la pell formi part
de la nostra pròpia llum,
aquest lloc estrany
que altres pensen amable
però a nosaltres quasi sempre
ens causa fred.
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